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THE HOUSE
THAT JACK BUILT

La maison
que Jack a batie






THIS 1s the House that

Jack built.
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C’est la maison que Jack a b













This 1s the Malt,
That lay i the House that
Jack built.

C’est le malt o I
Qui était dans la maison -——7&
que Jack a bdtie. -

This 1s the Rat,

That ate the Malt,
That lay in the Homuse

= .
r— that Jack buult.
e . C’est le rat
/ Qui a mangé le malt,
/ Qui etait dans la maison

que Jack a batie.
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T'his 1s che Cat,
T'hat killed the Rat,
That ate the Malt,
That lay in the House that Jack built.

C’est le chat
Qui a tue le rat,
! Qui a mange le malt
Qui était dans la maison
, que Jack a batie.
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This 1s the Dog,

That worried the Cat,
That killed the Rat,

That ate the Malt,

That lay in the House that

Jack built.

C’est le chien

Qui a embéte le chat

Qui a tue le rat,

Qui a mange le malt

Qui était dans la maison que Jack a bdtie.
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This 1s the Cow with the crumpled horn,
That tossed the Dog,

That worried the Cat,

That killed the Rat,

\ "

That ate the Malt, &) v
That lay in the House that _rl.,.
' e 2
Jack built. =N

C’est la vache a la corne tordue,
Qui a encorné le chien,

Qui a embéte le chat

Qui a tué le rat,

Qui a mange le malt S
Qui était dans la maison que Jack a bdtie. e L e
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This 1s the Maiden all forlorn,
That milked the Cow with the crumpled horn,
W e ¢ That tossed the Dog,
| 2 g e That worried the Cat,
Y A e~ That killed the Rat,

' ! W (AW That ate the Malt,

§ (i N That lay in the House
: /B A :

=:. N L that Jack built.
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This 1s the Man all tattered and torn,
That kissed the Maiden all forlorn,

That milked the Cow with
the crumpled horn,

That tossed the Dog, g
That worried the Cat, L/
That killed the Rat, = AR
That ate the Malt, e '_ e
That lay in the House (L l&,ﬁfi;:
that Jack built. - $\‘~’T—\ﬂ?‘\-«?*~j”‘al

21



¥
L)
o

C’est la jeune fille toute triste
Qui a trait la vache a la corne
tordue,

Qui a encorne le chien,

Qui a embete le chat

Qui a tue le rat,

Qui a mangé le malt

’ . . lodea» Lo .

| w] VS g - " Qui etait dans la maison
OO RS~ ue Jack a bdtie.
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C’est ’homme miteux et déguenille

Qui a embrassé la jeune fille toute triste
Qui a trait la vache a la corne tordue,
Qui a encorné le chien,

Qui a embete le chat
Qui a tué le rat,

Qui a mange le malt
Qui etait dans la maison
que Jack a bdtie.
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This 1s the Priest, all shaven and shorn,
That married the Man all tattered and torn,
That kissed the Maiden all forlorn,

That milked the Cow with

the crumpled horn,
That tossed the Dog,
That worried the Cat,
That killed the Rat,
That ate the Malt,
That lay in the House that
Jack buuilt.

This 1s the Cock that crowed i the morn,
That waked the Priest all shaven and shorn,

That married the Man all tattered and torn,
That kissed the Maiden all forlorn,

That milked the Cow with
the crumpled horn,

That tossed the Dog,

That worried the Cat,

That killed the Rat,

That ate the Malt,

That lay i the House that

Jack built.




C’est le prétre, tondu et rasé

Qui a marie I’homme miteux et
déguenille

Qui a embrassé la jeune fille toute
(riste

Qui a trait la vache a la corne
tordue,

Qui a encorné le chien,

Qui a embete le chat

Qui a tue le rat,

Qui a mangé le malt

Qui était dans la maison que Jack
a batie

C’est le cog qui a chanté le matin
Qui a reveille le prétre tondu et rasé
Qui a marie I’homme miteux et
déguenille

Qui a embrassé la jeune fille toute
triste

Qui a trait la vache a la corne tordue,
Qui a encorne le chien,

Qui a embete le chat

Qui a tué le rat,

Qui a mangé le malt

Qui etait dans la maison que Jack a
bdtie.













This 1s the Farmer who sowed the corn,

That fed the Cock that crowed in the morn,
That waked the Priest all shaven and shorn,
That married the Man all tattered and torn,
That kissed the Maiden all forlorn,

That milked the Cow with the crumpled horn,

That tossed the Dog,
T'hat worried the Cat,
T'hat killed the Rat,

That ate the Malk,

T'hat lay in the House
that Jack built.




C’est le fermier qui a seme le grain

Qui a nourri le coq qui a chanteé le matin
Qui a reveille le pretre tondu et rase
Qui a marie I’homme miteux et deguenille
Qui a embrasse la jeune fille toute triste
Qui a trait la vache a la corne tordue,
Qui a encorne le chien,

Qui a embété le chat

Qui a tue le rat,

Qui a mange le malt

Qui est dans la maison que Jack a batie.







